
اَوبن مضطشا ان ٌطٍك ٌٍم وً ػٍذ َادذ  

Holy_bible_1 

 ٌذػً اٌجؼض اوً مضبف

 

 اٌشجٍخ

 

 َوبن مضطشا أن ٌطٍك ٌٍم وً ػٍذ َادذا

  17: 23ٌُلب 

Luk 23:17 

  

(SVD)  َوبن مضطشا أن ٌطٍك ٌٍم وً ػٍذ َادذا 

 (ALAB) َوبن ػًٍٍ أن ٌطٍك ٌٍم فً وً ػٍذ صجٍىب َادذا. 

 (GNA) س أن ٌطٍك ٌٍم فً وً ػٍذ َادذا مه اٌضجىبءَوبن ػٍى ثٍلاط . 

 (JAB)  

  

(KJV+)  (For
1161

 of necessity
318

 he must
2192

 release
630

 one
1520

 unto them
846

 

at
2596

 the feast.)
1859

  

  



 (GNT-BYZ+)  αναγκην
318 N-ASF 

 δε
1161 CONJ 

 ειτεν
2192 V-IAI-3S 

 απολσειν
630 V-

PAN 
 αστοις

846 P-DPM 
 κατα

2596 PREP 
 εορτην

1859 N-ASF 
 ενα

1520 A-ASM 
  

  

(GNT-WH+)  OMIT  

 (HNT)  ולו היה להתיר להם חבוש אחד בימי החג׃  

(FDB)  Or il était obligé de leur relâcher quelqu'un à la fête.  

  

(Vulgate)  necesse autem habebat dimittere eis per diem festum unum 

  

:َطخ اٌضٍىبئٍخ اٌمخظ  
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:اٌفبرٍىبوٍخ اٌمخطُطخ    
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:وذسٌخ اٌمخطُطخ اٌضه  
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 : ٌىص الاٌمٍخ اٌؼمبئذٌخ ي
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لا وؼزمذ فى َجُد اٌمٍخ ػمبئذٌخ ئلا اٌم ومطً َ ٌى اٌذلاٌخ ػٍى رذشٌف اٌىزبة ثبٌذزف َ الاضبفخ 

. 

  

 ٌٍَشد  

 

 اٌزشاجم اٌؼشثً 

 

اٌفبوذٌه  

ذااً  17 ادلِ وََ ٍذدٍ  لًَّ ػلِ مٍُمضْ ومُ ااً أوَنضْ ٌمُطضٍْلِكوَ ٌوَ طوَشرّ بنوَ ممُضضْ ووَ  وََ

 

اٌذٍبي 

 .داَوبن ػًٍٍ أن ٌطٍك ٌٍم فً وً ػٍذ صجٍىب َاح 17

 

اٌضبسي 

 .َوبن ػٍى ثٍلاطش أن ٌطٍك ٌٍم فً وً ػٍذ َادذا مه اٌضجىبء 17

 

اٌمشزشوً  

هوَ اٌضسُّجىبءلِ : 23-17-ٌُ ا ملِ لًِّ ػٍذدٍ َادذاً مٍُم فً ومُ لاطمُشوَ أنضْ ٌمُطٍلِكوَ ٌ  َوبنوَ ػٍى ثلٍِ

 

اٌجٌُضًٍ 

َوبن ػًٍٍ أن ٌمُطٍلِكوَ ٌٍم فً اٌؼٍذلِ َادذااً : 23-17-ٌُ



 

 

 غٍش مُجُد فً 

 

 اٌٍضُػٍخ 

 

اٌىبثٌٍُىٍخ 

 

 

اٌزشاجم الاوجٍٍزًٌ َثؼض اٌٍغبد الاخشي  

 

Luk 23:17 

 

(ASV)  Now he must needs release unto them at the feast one prisoner.  

 

(Bishops)  For of necessitie he must haue let one loose vnto them at the 

feast.  

 

(Darby)  (Now he was obliged to release one for them at the feast.)  

 

(DRB)  Now of necessity he was to release unto them one upon the feast 

day.  

 

(EMTV)  (for it was necessary for him to release one to them at the 

feast).  

 

(ESV)  [Now he was obliged to release one man to them at the festival.]  



 

(FDB)  Or il était obligé de leur relâcher quelqu'un à la fête.  

 

(FLS)  A chaque fête, il était obligé de leur relâcher un prisonnier.  

 

(Geneva)  (For of necessitie hee must haue let one loose vnto them at the 

feast.)  

 

(GLB)  (Denn er mußte ihnen einen nach der Gewohnheit des Festes 

losgeben.)  

 

 

(GSB)  Er mußte ihnen aber auf das Fest einen freigeben.  

 

(HNT)  ולו היה להתיר להם חבוש אחד בימי החג׃  

 

(ISV)  Now he was obligated to release someone for them at the festival.  

 

(KJV-1611)  For of necessitie hee must release one vnto them at the 

Feast.  

 

(LITV)  And he had to release to them one at the Feast.  

 

(MKJV)  (For it was necessary for him to release one to them at the 

feast.)  

 



(Murdock)  For it was a custom, that he should release one at the 

festival.  

 

(Webster)  (For of necessity he must release one to them at the feast.)  

 

(YLT)  for it was necessary for him to release to them one at every feast,  

 

 

اٌزشاجم اٌزً دزفزٍب  

 

 

(CEV)  (SEE 23:16)  

 

(GNB)  OMITTED TEXT  

 

(GNT-WH+)  OMIT  

 

(GW)  (OMITTED TEXT)  

 

(RV)  < 

 

(WNT)  OMITTED TEXT  

 

 

َولادظ وبٌؼبدي اوً مُجُد فً اٌزشاجم اٌمذٌمً َاٌذذٌثً َاٌضب فً ثؼض اٌزشاجم ٌَمىً غٍش مُجذ 

ومذًٌ  فً اٌجؼض الاخش مه اٌزشاجم اي

 



 

اٌىضخ اٌٍُوبوً  

 

 

................................................................................  

(GNT)  ἀνάγκην δὲ εἶτεν ἀπολύειν αὐτοῖς κατὰ τὴν ἑορτὴν ἕνα.  

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 23:17 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

ἀνάγκην δὲ εἶχεν ἀπολύειν αὐτοῖς κατὰ ἑορτὴν ἕνα. 

 

anankEn de eichen apoluein autois kata eortEn ena 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 23:17 Greek NT: Stephanus Textus Receptus 

(1550, with accents) 

................................................................................  

ἀνάγκην δέ εἶχεν ἀπολύειν αὐτοῖς κατὰ ἑορτὴν ἕνα 

 

anankēn de eichen apoluein autois kata eortēn ena  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 23:17 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

αναγκην δε ειχεν απολυειν αυτοις κατα εορτην ενα 

http://goc.biblos.com/luke/23.htm
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http://tr.biblos.com/luke/23.htm
http://bz00.biblos.com/luke/23.htm


 

anankēn de eichen apoluein autois kata eortēn ena 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 23:17 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

αναγκην δε ειχεν απολυειν αυτοις κατα εορτην ενα  

 

anankEn de eichen apoluein autois kata eortEn ena 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 23:17 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

αναγκην δε ειχεν απολυειν αυτοις κατα εορτην ενα 

 

anankēn de eichen apoluein autois kata eortēn ena 

 

 النسخ التي لا تحتوي علي العدد 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 23:17 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 23:17 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

 

 وبهذا يثبت انه موجود في نص الاغلبيه 

http://tr50.biblos.com/luke/23.htm
http://tr94.biblos.com/luke/23.htm
http://wh.biblos.com/luke/23.htm
http://t8.biblos.com/luke/23.htm


 

 

 المخطوطات 

 

 وهو فعلا غير موجود في الفاتيكانية والاسكندرية 

 

بالفعل الخطأ الذي وقع فٌه المشكك  ولكن ما استعجبت له  

 

 لانه اكد ان العدد غير موجود في السينائية 

 والاعجب انه وضع لنك لصورة المخطوطه 

 والاعجب والاعجب انه وضع صورة المخطوطه 

 والاعجب والاعجب والاعجب انه وضع خط فوق العدد تماما وكتب انه محزوف  

 

ٌب فً شجٍزً َاٌذًٌٍ ٌبًٌ صُسح اٌمذطُطً ومب َضغ  
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المخطوطه وموجود في مكانه تماما حيث اشار المشكك وقال انه محزوف اصلي فيوالعدد   

 

 وصورة المخطوطه كامله 

 



 



 وبتكبير العدد 

 

 

 

 وهو 

  

ἀνάγκην δὲ εἶτεν ἀπολύειν αὐτοῖς κατὰ ἑορτὴν ἕνα 

 

 

 وايضا مخطوط واشنطون التي تعود الي اخر الرابع بداية الخامس الميلادي

 



 



 وبتكبير العدد

 

 

 

ἀνάγκην δὲ εἶχεν ἀπολύειν αὐτοῖς κατὰ ἑορτὴν ἕνα  

 

 وبيزا مع ماختلاف بسيط في الترتيب·

 

 اليوناني

 



 

 



 

 وبتكبير العدد 

 

 

 واللاتيني يضا 

 



 

 



 

 وبتكبير العدد

 

 

 

 وهو ايضا يتطابق مع نص الفلجاتا القرن الرابع للقديس جيروم 

 

 

 

(Vulgate)  necesse autem habebat dimittere eis per diem festum unum  

 

 

 وباقي المخطوطات التي تحتوي علي العدد اذكر منها البعض علي سبيل المثال 

 يوناني

‭ E F G H Θ Ψ X Δ 

 مجمٌعة مخطٌطات 

f1 f13 



 ًمخطٌطات يٌنانيو كثيره جذا مثم

063 28 157 180 579 205 565 597 700 892 1006 1009 1010 

1071 1195 (1216 1230 1243 1253 1344 1646 2174 1242 

1292 1342 1365 1424 1505 2148 

 Byz Lect  

 ًايضا انلاتينية انقذيمو انتي تعٌد نبذايات انقرن انثاني ًمخطٌطاتيا مثم

itaur itb itc itd ite itf itff2 itl itq itr1  

 

 ًانسريانية 

 syrp syrh syrc syrs 

 ًمنيا انبشيتو عهي سبيم انمثال 

 

ىاًصٌرت  



 



 ًانعذد مكبر قهيلا

 

 

Luke 23:17 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

܀ ܥܝܕܐ ܓܝܪ ܐܝܬ ܗܘܐ ܕܢܫܪܐ ܠܗܘܢ ܚܕ ܒܥܕܥܕܐ  

 

 ًترجمتيا

23:17 For a custom had he to release to them one at the festival. 

 

 ًانقبطيو انبحيري

(copbo(mss))  

 ًانترجمو الاثيٌبية انقذيمو

eth  

 ًانسلافينية

http://pes.scripturetext.com/luke/23.htm


slav  

 ًالارمنيو انقذيمو

Arm 

 ًانجٌارجينيو 

Geo 

 ًمخطٌطة قراءات انكنيسو انقذيمو مثم

l70 

 

 ًايضا في اقٌال الاباء 

 

 يٌجذ في

انقذيس ايسابيٌس قانٌن  

Eusebian Canons  

 اقٌال انقذيس اغسطينٌس 

Augustine 



 

 

 وبعد ان اوضح ان المخطوطات تثبة اصالة العدد ولكنه خطأ فقد من بعض المخطوطات 

 

 

 التحلٌل الداخلً 

 

 الاعداد تذكر القصه الاتٌه

 

 فذػب ثٍلاطش سؤصبء اٌىٍىخ َ اٌؼظمبء َ اٌشؼت  13: 23

ٌم لذ لذمزم اًٌ ٌزا الاوضبن ومه ٌفضذ اٌشؼت َ ٌب اوب لذ فذصذ لذامىم َ ٌم اجذ َ لبي ي 14: 23

فً ٌزا الاوضبن ػٍخ ممب رشزىُن ثً ػًٍٍ  

َ لا ٌٍشَدس اٌضب لاوً اسصٍزىم اًٌٍ َ ٌب لا شًء ٌضزذك اٌمُد صىغ مىً   15: 23

  فبوب اؤدثً َ اطٍمً 16: 23

  ادذاَ وبن مضطشا ان ٌطٍك ٌٍم وً ػٍذ َ 17: 23

  فصشخُا ثجمٍزٍم لبئٍٍه خز ٌزا َ اطٍك ٌىب ثبساثبس 18: 23

َ ران وبن لذ طشح فً اٌضجه لاجً فزىخ دذثذ فً اٌمذٌىخ َ لزً   19: 23

فىبداٌم اٌضب ثٍلاطش َ ٌُ ٌشٌذ ان ٌطٍك ٌضُع   20: 23



فصشخُا لبئٍٍه اصٍجً اصٍجً   21: 23

اجذ فًٍ ػٍخ ٌٍمُد فبوب اؤدثً َ اطٍمً   فمبي ٌٍم ثبٌثخ فبي شش ػمً ٌزا اوً ٌم 22: 23

فىبوُا ٌٍجُن ثبصُاد ػظٍمخ طبٌجٍه ان ٌصٍت فمٌُذ اصُارٍم َ اصُاد سؤصبء اٌىٍىخ   23: 23

فذىم ثٍلاطش ان رىُن طٍجزٍم   24: 23

فبطٍك ٌٍم اٌزي طشح فً اٌضجه لاجً فزىخ َ لزً اٌزي طٍجُي َ اصٍم ٌضُع ٌمشٍئزٍم   25: 23

 

. لاطس ٌحاول ان ٌطلق ٌسوع وقال لهم كمحاوله لاقناعهم ان ٌؤدبه وٌطلقه لهم ونلاحظ انه بً

من السٌاق فنجدهم ٌطالبونه بباراباس وهذا لا ٌجعل سٌاق الكلام متفق  17ولو لغٌنا العدد   

 وللتوضٌح 

لو محامً طلب من القاضً اطلاق صراح شخص متهم فهل نتوقع من وكٌل النٌابه ان ٌقول 

بدلا منه متهم اخر واترك المتهم الاول لٌدان ؟للقاضً اطلق   

 اي لم ٌكن ٌتجراء الٌهود ان ٌطلبوا هذا الطلب لو لم ٌكن هذا وقت اطلاق سجٌن بمناسبه العٌد 

  17وهذا تماما ما ٌوضحه العدد 

 وبناء علً قواعد التحلٌل الداخلً فً النقد النصً 

حذف اعداد ولٌس اضافه فان القراءه الخاطئة نتٌة لخطأ الناسخ تمٌل ل 1  

( غٌر سلسه ) الحزف بالخطأ ٌنتج عنه قرائه حاده  2  

اٌضا تكون القراءه بها جزء غٌر مفهوم  3  

 وهذا ٌنطبق تماما هنا وٌوضح ان الخطأ نتج عنه حزف العدد بالخطأ من بعض النساخ

 



 6: 15ومرقس  15: 27ثانٌا الرد علً من ادعً انه منقول من متً 

ث اعدادونلاحظ الثلا  

 

 15: 27إنجٌل متى 

 

ٌدلِ  وَنلْ  ا فلًِ اللْعلِ اددً توَ علْ اللًِ ممُ انوَ اللْووَ كوَ للِقوَ  ووَ علِ  مٌُطلْ ملْ اللِللْجوَ ٌردً نلْ   وَسلِ اا موَ احلِددً وهمُ  ووَ ادمُ  . وَروَ

 

 6: 15إنجٌل مرقس 

 

انوَ  كوَ للِقمُ  ووَ ٌددٍ  مٌُطلْ للِّ علِ ا لوَهمُملْ فلًِ كمُ ٌردً نلْ   وَسلِ اا موَ احلِددً لوَبمُوهمُ ووَ  .طوَ

 

 17: 23إنجٌل لوقا 

 
انوَ  كوَ اووَ ر دً طوَ للِقوَ   وَنلْ  ممُضلْ اا لوَهمُملْ  مٌُطلْ احلِددً ٌددٍ ووَ لَّ علِ  كمُ

 

فلو كان ناسخ نقلها فلماذا ٌنقلها بطرٌقه مختلفه وٌذكر كلمة مضطر ولا ٌذكر كلمة اسٌر ولا ٌذكر 

طلبوه  اٌضا كلمة من  

فالصٌغه مختلفه تماما تثبت انها اختلاف اسالٌب كتابه ولٌس ان الناسخ نقل من ما هو موجود 

 فً متً او مرقس

 

ٌىىً ثبٌىضجً ٌىب ًٌ مؼىً ػمٍك َاخشٌب سغم ان اٌمشىه روش ان اٌؼذد ٌٍش ًٌ ربثٍش فً اٌؼمٍذي   

 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=50&chapter=27&q=%D9%8A%D8%B7%D9%84%D9%82+
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=51&chapter=15&q=%D9%8A%D8%B7%D9%84%D9%82+
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=52&chapter=23&q=%D9%8A%D8%B7%D9%84%D9%82+


 مه رفضٍش اثُوب ربدسس ٌؼمُة 

 

" ثبساثبس"َومب ٌمُي اٌمذٌش أمجشَصٍُس أن وٍمخ . اٌفزىخ اٌمبرً أسادَا لزً اٌجبس َئطلاق مثٍش

، لذ مثٍُا اَن (44: 8ٌُ " )أوزم مه أة ٌُ ئثٍٍش: "، َوأن ٌإلاء اٌزٌه لًٍ ٌٍم"اثه أة"رؼىً 

.ٌٍفضٍُا اثه أثٍٍم أي ضذ اٌمضٍخ ػه اثه الله  

 

 َاٌمجذ لله دائمب


